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ein Reim dazu gesungen, sicher geschah es 
ehemals." 

Miinchhausen erzahlt in Bragur VI. I., 21-24 
folgenden Erntebrauch aus dem Schaumbur- 
gischen : " zu Schaaren von zwolf, sechzehn 
zwanzig Sensen zieht das Volk aus zur Mahd, 
es ist so eingerichtet dass alle am letzten 
Erntetag zugleich fertig sind, aber sie lassen 
einen Streifen stehen, den sie am Ende mit 
einem Schlage hauen konnen, aber sie fahren 
nur zu Schein mit der Sense durch die Stoppel 
als hatten sie noch zu mahen. Nach dem 
letzten Sensenschlag heben sie die Werk- 
zeuge empor stellen sie aufrecht und schlagen 
mit dem Streek dreimal an die Klinge. Jeder 
tropfelt von dem Getranke, das er hat, es se 1 
Bier, Branntwein oder Milch etwas auf den 
Acker, trinkt selbst, unter Hiiteschwingen, 
dreimaligem Anschlag an die Sense und 
dem laute Ausruf, Wold ! Wold ! Wold ! Die 
Weibsleute klopfen alle Brotkrumen aus 
den Korben auf die Stoppeln. Jubelnd und 
singend ziehen sie heim. Funfzig Jahre fruher 
war ein Lied gebrauchlich, das seitdem ausge- 
storben ist und dessen erste Strophe lautete : 

Wold! Wold! Woldl 
Havenhiine welt wat schiit, 
JUmm hei dal van Haven silt . 
Vulla Kruken un Sangen hat hei, 
Upen holte wa'sst mannigerlei : 
Hei is nig barn und wert nig old 
Wold! Wold! Wold! 

In dieser Strophe ist die vierte Verszeile zu be- 
achten, die von " vollen Kriigen und Graben" 
(Sangen) handelt ; sowohl die niederdeutschen, 
als friesischen Worterbucher enthalten das 
Wort Sange fur Garde oder Getreidebiischel 
Dasselbe ist aber weder im Altnordischen, noch 
in einer skandinavischen Sprache zu finden. 
Der Name Sangetal hat sich sogar als Fami- 
lienname in Deutschland erhalten. Bis 11 m 
die Mitte des 15. Jahrhunderts lebte in der 
Oberpfalz eine adlige Familie, Stor von Se/tge- 
tal; schon der Name Stor zeigt den nord- 
deutschen Ursprung der Familie. Dass der 
Name ursprunglich Sangetal lautete, geht aus 
dem Umlant hervor. Wenn meine Auslegung 
richtig ist, dann wird dadurch bewiesen, dass 
auch die Gotterlieder der Edda deutschem 
Boden entwachsen sind. 

Edward F. Leyh. 

Baltimore. 



NO TES ON THE Andreas. 

Although the following notes have primary 
reference to Baskervill's edition' of this Anglo- 
Saxon poem, the numbering of the lines is, 
for obvious reasons, according to Grein. 

1 . Hwcet wt gefrunan. — The metre requires 
gefrimon, or gefrunnon. It is doubtful whether 
the grammarians are right in assuming in this 
case compensative length of the vowel, since 
that would yield a form for which a feeling 
could hardly have existed, frinne, frimien- 
duui and frunnon cited by Sievers (Beitr., IX, 
282), imd/retig, frungon, favor the belief that 
the vowel was, at least for some time, kept 
short in the pret. pi., the quantity of the lost g 
falling to the share of the remaining consonant. 

4. hniotan. — Read hneotan, as required by 
the metre. Grein records an erroneously con- 
structed infinitive hndtan; the Bosworth-Toller 
Dictionary transmits the same. Grein's note 
to the text is better: li hneotan=hniton," but 
from his similar treatment of scionon B£ow. 
303, s. v. scdnan, and note to the text, we can 
only infer that he held such forms in some 
doubt. The matter is simple enough : hneotan 
(-=hneoton), scionon, like riodun, griopun, to 
which is to be added geweotan (the manuscript 
reading according to Kluge, Engl. Stud., X, 
1 18) Andr. 802, are all the result of u-umlaut in 
the pret. pi. of the first ablaut class. 

24. feorran cumenra. — These words are 
clearly to be joined into a compound {ci.feor- 
rancumene Bfow. 361; Kluge, Beitr., IX, 188). 

51. dbrioton. — The infinitive brtatan is to 
be stricken from the dictionaries. The pre- 
terits in eo are the result of a confusion with the 
reduplicating class, and should have received 
notice in Sievers' Grammar, §384, 2. 

145. hwees him beorht cyning. — It must be 
kept in mind that the manuscript has wees; 
that hwees, therefore, which has given Lohmann 
and Zupitza (Anglia, III, 126 and 369) so much 
trouble, is but an editorial figment. Nowsince 
w and p, letters of close resemblance in Anglo- 
Saxon writing, are abundantly confused by the 
scribes, we have but to read pees, and all diffi- 
culty vanishes. In like manner the scribe has 

1 Andreas: A Legend of St. Andrew; edited with critical 
Notes and a Glossary, by W. M. Baskervill, A.M., Ph.D. 
Based on the Manuscript. (Part i: Text and Notes). Bos- 
ton, Ginn& Co., 1885. 
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given us sioSaS (1. 64), for siowaS, as is shown 
by B£ow. 1. 406. Baskervill's note on seodafi 
may therefore be passed over. 

301 — 303. Naebbe ic faced gold, etc. — Bas- 
kervill's note on /weed is altogether astray; it 
is also unfair to Grimm. There is no ground 
for controversy; the poet wrote faziedhere, just 
as in line 478; c and t in Anglo-Saxon writing 
are marked by a comparatively slight differ- 
ence ; careless scribes got them mixed often 
enough ; the Andreas scribe did so not only in 
this instance, but also in line 332 where, in 
sceattas the c is reported to be "a correction 
from t." It may be of interest to observe here 
the ingenious appeal to this confusion of c and 
/ made by Storch (Ags. Nominalcomposita 
p. 67) in assuming that intinga contains the 
element inca, 'causa.' 

This passage of three lines has, from other 
considerations, occasioned considerable com- 
ment. Kluge (Beitr., IX, 191) sees in them an 
argument for the generic use of sceattas, a few 
lines above. Holtbuer (Anglia, VIII, 28) calls 
attention to what he regards a non-Cynewulf 
construction in the five accusatives and the 
three genitives which, in his view, are here in 
regimen with naebbe. It remained for Schroer 
(Engl. Stud., X, 121) to say that landes does 
not well fit into the passage, and may be due 
to a blunder, leaving locenra beaga to be con- 
strued with wira in limiting gespann. A 
parallel in the Beowulf (1. 2996), landes and 
locenra biaga, has not been drawn into the 
discussion. Sievers (Beitr., X, 314) regards it 
as corrupt. Metrically, as it would seem, 
landes and, and landes ne, respectively, are to 
be eliminated; at least the justification, or the 
correction, of the one verse involves that of 
the other. 

305. pair h{ on bolcan sat. — Baskervill 
had done well in giving a note on this interest- 
ing construction (see Sievers' Heliand p. 507, 
and Beitr., IX, 137). 

483. est wyrSest. — The demands of the 
metre (Beitr., X, 517) confirm the true reading 
este, as urged by Grein (Germania, X, 423), 
and by Zupitza (Anglia, III, 369 f.). 

489. iu and nil. — This verse being too short 
by one syllable, I would suggest pa iu and mt. 

496. beatafi brim stado. — According to the 



best doctrine of metre brim stab~o must be 
taken together as a compound ; beataS is there- 
fore plural. Baskervill's entire note may be 
cancelled, for preatab", there cited, is the 
normal form ; and gangaS (1. 890) is a plural, 
the construction looking to the implied sense. 

516. frecne ge/iran. — This collocation is of 
interest as furnishing a check upon Sievers' 
note on line 1692 of the Beowulf (Beitr., IX, 
140) ; we here have evidence that compels us 
to see in geferdon a verb, and not, as Sievers 
would suggest, a substantive. 

523. wuldres fylde. — The punctuation and 
the reading of Grein's text is to be accepted. 
A passage in the Crist may be cited : 

Cr. 406 f. pi'i eart weoroda god! 

forpon pu gefyldestfoldan and rodoras, 
wigendra hleo, wuldres pines, 
helm alwihta ! 

549 f. Hi'tru is gesy'ne, s&wla nergend, 

pat pH pissum hysse hold gewurde, 
ond hine geongne geo/um wyrSodesf, 
wis on gewitte otid wordewidum. 

The last line offers obscurities for which 
light is furnished in a passage from the poem 
entitled, Bi Monna Crceftum, 11. 8 f : 

Ne bit) a nig pas earfofisdlig 
mon on moldan, ne pas medspedig 
lytelhydig ne pas lathydig, 
pat hine si drgifa ealles bescyrge 
mddes crafta ofifte magenddda, 
wis on gewitte od~o~e on wordewidum, 
p$ Ids he ormdd sjr ealra pinga, etc. 

We thus see that the Andreas poet has 
shortened his line by the omission of on before 
7t/ordcwidum, and that on in the first half of 
the verse is the preposition, and not, as Grein 
proposed, a termination belonging to wis; 
the agreement between these lines, excludes 
the possibility of any such difference of form 
and of interpretation as is found in Grein's Glos- 
sary; wis, in these instances, is the same word. 
But what is this wis? The construction re- 
quires a substantive in its place, meaning wis- 
dom, and in the one instance the genitive, in the 
other the dative case. The form of these cases 
would be the same, namely ivise, of which the 
vowel has either suffered elision before an- 
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other vowel, or by a misconception of the con- 
struction, or by mere carelessness, been 
omitted by the scribe. In line 575 of our 
poem the scribe has also written gif, instead 
of gif e. 

630. ond pi wyrda gehwckre. — I would 
change pi to peh (=pSah), and so gain the ad- 
versative element required by the sense ; (cf. 
Daniel, 1. 515). 

770. weoll on gewitte. — Sievers' remark on 
this epic expression is worthy of mention; see 
Anglia, I, p. 579, note. 

820. berede. — Read herede, and then con- 
sult Beitr., X, p. 305 to find that the poet has 
been true to the requirements of his art. Bas- 
kervill's note is a failure; "moni nion weiiep 
to don ivel pet he dep al to cwea.de." 

857. ivaldend weordode. — weordode is clear- 
ly wrong; the metre requires a compound, 
and the sense a limiting substantive. Grein's 
emendation, werpSoda is in the right direc- 
tion ; I prefer to read weoroda. 

892. pe pdra sceal fremde weordan. — I pro- 
pose to read : 

pe p&rafrian sceal fremde zveorOan. 

1015. gesion under suniian. Syb wcrs 
genuine. — The reflexive force of geseoti, as 
observed by Kluge, is worthy of remark ; it is 
also interesting to know that from this line 
light has been obtained for two passages in 
the Beowulf; see Beitr., IX, pp. 140, and 190. 

1091. ponne hie pa behlidenan. — Grimm in- 
deed retained behlidenan in the text, but added 
a note to show that it must be changed to 
belidenan. 

1 183. iren ecgheard eadorgeard sceoran. — 
Napier's proposed reading, ealdorgeard (An- 
glia, IV, 411), has evidently escaped the edi- 
tor's observation. 

1232. prdgmczhim teon tomgenifilan. — In 
his Glossary Grein expresses the opinion that 
the alliteration here requires us to read trdg- ! 
met htm. It is, however, teon, in this case, that I 
has the stronger logical stress. 

1254. hdlig heortan nth. — I believe that nih 
should be omitted from the text. It would 
seem to represent an earlier peh, which, by- 
some mechanical blunder was repeated from 



line 1252 ; in the manuscript from which our 
scribe copied, pih (or peah) of line 1252 may 
have been in a position from which the scribe's 
eye easily transferred it into this verse, occu- 
pying the line just below. 

1379. sS pe in mSdum in. — The alliteration 
of the verse, no less than the sense, requires 
niedum or ne'dmn ; the latter form is according 
to the dialect of the poem as may be seen in 
lines 115, 102, 1266, etc.; although it would 
seem that the scribe intended, in this instance, 
to write niodum, a form made possible by line 
158, wees him rUod micel. This conjecture is 
supported by Elene, line 629, where swd mode 
is undoubtedly to be read swd niode; and by 
Ps. 90, 14 where niode, for mdde of the MS., 
has been received into the text. 

1445. Held Ian. — The verse being too short, 
we must read lices Idlan (or leild), as in Giith- 
lac, 1. 670. 

1509. water widrynig. — A twofold philo- 
logical moral may be extracted from the textual 
criticism of this verse. On the one hand, the 
manuscript reading widrynig, as now reported, 
confirms the conjecture of Grimm ; and on the 
other hand we may observe . how Dietrich 
(K. Z., XI, 423 f.) stoutly opposed this conjec- 
ture, upholding with admirable ingenuity 
zvidryncg, which was then supposed to be the 
form in the manuscript. 

1587. heofon szvaSrode. — The editors have 
of course been right in restoring the allitera- 
tion by adopting geofon. Baskervill has no 
argument in favor of heofon; to introduce a 
change in the sense with the second half-line, 
were in accordance with the best style of the 
Anglo-Saxon poet. A comma represents the 
strongest pointing that can be used after 
szvaSrode. 

1702. Achaia. — This is too short for a half- 
verse ; I would propose to read eft Achaia. 

In the preparation of a second edition Bas- 
kervill, it may be hoped, will seriously recon- 
sider most of his "critical notes." There is at 
least one fact that an editor of an Anglo-Saxon 
poem may tranquilly take for granted, namely, 
that in the instance of every line he is dealing 
with alliterative verse. 

James W. Bright. 



